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oy Ay 01INT AWM ONTNR 2T PMATIM TNLDT 12112 ,1OKY AT NPhY AT
IX DIMEY — DOWITP PTIW NpRYAY Nonen translation NP1V A9 .02 MY
NNy DY NIyRwn n1nb 10 23R 17OV 21091 ,0pnY 0ipnn — 0YINK M3 pon
YT PTW 12 PAINIRTRI MY DD DY 19°DRY,0IpnY DIpnn 0772y 0IaW IX MmN
AN DA DY RN NODNI ANEY MITINT M2AIN CTINYA .0DIIRA 22N
7YOns M7 SW 112 KON T2T IR IR 9280 ,7Y10 DY DIYHYR v 70107
(7>M270 "15°17) D210 0511 YW WInR SN1270 2I3°Y YW 0vawIna 197 (Clifford, 1997)
DIWN ,NPI9IMBOOR T30 72710 MM PR APIYER 1 W 175N w0 hw anan” 1
.(Bachmann-Medick, 2016) N°0°2IR 7>7130p P 7077 VP ™2IRT DR 9239 DAY
77DV X°7 AOWR DINX DIPRIT MR DY 1w NP KON RO 19K 0Mpna
.(Cronin, 2000; Vieira, 2000) 715933 mM3a1n®

772 MM SwnY 97207 W 070IR0 DUAMN DMIERY DAY DIAIN2 WIPT
M2 ,Ya0n 3w SY 0N DY 201 0Unwn M2 DO IHD NIMYIDTINIX
"3 D130 MPAIPPRION MDD DORXI X T2RI DWIPWA MIwR .MINK NIank 1Inm
TPIPIDTINING PW Pnnn PPN P2 MINARD PIPw ,YIY PYINRT DNONn
DO D°°0IN0 NITY X°9an DIAINA L(McKee, 1993) DB 2M2I91NINT P20
LR AIRD TIXNINT DX TIOA? TWHR DR .20 NPLINIK 1L HY MD™IN MORY 7Py
M3 DX T 2%

NAYNI MYIDINIRG ,PAIPPRIN DY PR 7972 DN 2InD DYRIwh T
0°9277 TR XIT QA T M0 5w 0100 yIab P 00 X — 330t yInd
oMK By 7120 @RTP? NN 70 PERD 1AM Onsy Yy onpi? 0 DIMInNIY
Asad, 1986; Bachmann- 03 X7 .Asad, 1995, p. 326) "0*2m XY ooy Sw omeanam
%m0 PIPRIVIR LR DT MDY TINY 19798 DIINRT ((Medick, 2016
MDY 7Y PAITIRD DO TOM0N DIAIN WIT 023amD DOREHN DAY paNmn
2°570 1°DRY 79 (Appiah, 2000) 7@YT3 DX NIV DR YAV 7BR PR v 7w
7Ywa .0752193 WX 07 KDY Drmpn DA A 03 ©099an ,D0wy wpn
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J(Gal, 2015) ©°°M12707 ©°°N° 7Y P2 WP QPO D°HOTIAIYR DPMPIDININTY
00720 QAR I ,EPNWY DAY 17 2I3IN2T ADWA 0K 0MaINT D PIDINING
MYDIN DIAIN N2 1INaD Hwnd ¥R TND°0R 0173 .0 NDLN DAY Y 20 IPIR
TSI 23X I2IM KAXA I L(Clifford, 1997) MDY MP3 ,N1°N 7712y NT°AT 1D
.07 DT Sw vt baban DovaUnn Y 2R 270 *N1aann 913InT DY ampunn DX
772yR DPI2INT PAPIDINIRG HW DN AwYna oKX 390 TR PR TIDTop
T IRPLRIRY 09 MIBPY ,mawnn v377 Hw Aptpn

5y DDA NPNIIN TN NPT 1IN0 DY oYY YTRY 0T DYADIDNING
ArRan MY 0°02 DY 00a%m Iy Y MPIDIINIRG 0°27 0pna 0PI IR
0°aN52 Wi 701270 DN WA 0 DUAIMIDIINIRD Ot oK DROL MDINKR
5297 AanR »72 XOR 0UNWwD D371y XaD T XD DOWOnRAn MR TRR D°°DIAINK
7SN DTN 02 WA KT L(Asad, 1986) T¥UT BRPY DMDM PR mawnn
5Y onowa 09PN DoAY 07097 DRI 21N MDD — NYOKDPI AN
MIMD2 PIORT 909 DY YLD 1INIK IR AT .72 900 19302 D0W wn X — 0vpInn
™MPanm 1m0 2 — wOhwR oIy mTan v mownw Pon 013N nTmay o2
29y MIBWY 0nP2 AN MIWOSRY — AMON 1IN 1R 07NNanT DAYIDININGY
X1 ,0°M290 D1ONA DRI DYMDIDTINING TWKD 03,1190 (31D DK PUYa)
DPIDINR DY 110D ,7anEYows 0012 T1” 11PN DY NPIRTDIRP MPIMbo DR By nooan
DPLIMPIPRT 1Y DX PPYD DWITI IDIDTINIRT 717 DWwann IR PPy M0 .0
Viveiros ) 1WA My3nxa 0290 2w amwn *2°0p IR 18> 5y 912720 0020w 3y
W17 (incommensurable) @7ARM7 XY 2730 NN 12 01390 89X .(de Castro, 2015
5w nown 1 97aa ,pInn Sw Aown Ywn® — nowd ynnw now It ,aowtRLn
X7 PR M 737 D3 ADwR By 1awm 17 270n D00 By °2°0p707 van 3P
MYEARI IPRZY 7Y IR DHEY Y 172 TR YT DR 79790 DINK N1WoR Yo .nhw
NN

01N DY PARIDTINIRG DY (Rn oniaxy b2 At v awnn yapn
Rubel &) Tranmslating cultures: Perspectives on translation and anthropology
53 PR XOW IR 77pN3 L1998 NIWA 0YRpRRAY 012 YW RN XIT ,(Rosman, 2003
DVLIY Wpan YRR 0012 DAPIDTINIK 0 TYIAR L3RR O P22 07amon
DTN IV .DININT MIPAR P21 9372 TINAN 0 200 YY1 aIDnIR 1w
1Y, %Y M2INA SW YUIom SO 1UBRR KIT 2102 DAY 00 KR YRR 1 AW
I A1NAAT 2YTRa TR YU 280 03 KN

231597901 01 BRITI2TIN

maw 2NA SY 1aPeRIon Yw P R MY DTIPI DR Y37 XA vl
LYRD O DRIT RITY NPT BTORIT2IPNT DRI 70T DR DIONY wpan X
opn Pw jop D0n bLyn® ,DAR D92 By ouann v o mmbvzon bvonyiap
70> 7902 .(Koskinen, 2006 2Wn" IX7) DIAINA YW NPDIMINRI POy ,MAIPIDIININD

3 (Chesterman, 1997, p. 194) 127003 13738 ¥y2p ,50n% 00900 oy
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Language is individual, translation is a personal act. I myself must take
responsibility for what I say and how I say it, and to whom I choose to speak.
[...] There can be no passing the buck: the translated text is mine, with my name

on. I am not anonymous...

Wolf, ) 197K 10X DX 791 75K 1 7903w 21307 Yw momb1Rioi by 19005 anpna
2(2007, p. 1

The act of translating, in all its various stages, is undeniably carried out by
individuals who belong to a social system; on the other hand, the translation
phenomenon is inevitably implicated in social institutions, which greatly
determine the selection, production and distribution of translation and, as a

result, the strategies adopted in the translation itself.

729950 [0 KT N2 YOI WP XMW DN KD D3 L,MINR 2°9Oma
MRPA PO¥R (Pym, 1998) 0% °INIX ORI IDINA LDOOXITINR T DY DOwvIw
“individual 59X DOPYI 1A VAT DX AP NYR TIXINT DV T°APPIOAY 1WN NI
The v 0IN° HW 119917 19903 The Translator DY N3 .figures of translators”
01390 *nv%a nH2IPpnR O NI DR 02°30% (Venuti, 1995) translator s invisibility
5RIT2IPR PEOW ,ONDITINN QUORITIPR” DY Ppya ,0a0nn v omhreid
WINR IR 20127 LOPYLA NIWIDI LY , NPT VOPY NX 1032 WIDN (“DAINNT OY”)
L0130 PN Do MPID0D MW B3 MWa TR AR DIAINA DY RrhRITaTIeR
7°3%2 713001 290 ,5aRY PYI0I5R ,ARIYY NA0K TR DIRKD WD O D9ow
TR

0 Hw UTIRNT IN0DN Y TPAK? N2 DPY MR 03 DY T AIpon
IR DI DY LRI Y9oa MLTRI0D pnnd LRI A3 TMA
2ANRY AnTR mann cyIek a2 Y nIpoyn mmnn nnx L(Inghilleri, 2005)
VP> P NIPEIINT — NPATYRN NDIPD NMOMAN MYIIIT N1PNTI0N NPEIIDTT
LY NTOIRN MNLRT DX .Orh0TvIRY O ,OrTEnRY arhIrT LRI
moyon XYY ,NvpTan Mptbpaon asMmR gan n pmab anea T
RS ,0PLIP3Iang NI 000772 TRORYD” DOWIRK TTMA DIPNAn LYHRITIMIIR
MYEHR2 XX ,DPIWDR DIyawn W 09wa wIet TR YT S0 awyn mysnxa
0¥TpR PNNANT .00 W PEAIARR 1A KD *NNan AT NNAn L°NNan aptupin
MW PRI LTI AN TIT TRN DI YRITRIPRM 05T DX
D2 A MYANY MIPPLPIDa YPIwn YRITTIRA OX 83 .(Bourdieu, 1977, p. 86)
927 YW 19302 M1 DR S OPRITRA DTN ,anm) M2n Pw RwI X0 ox o3 v
R R ietabiial

VY WD ,ORITAIPNT PV 772 AIDTRI0 WIBna YR PAXD T2 nnyb
La culture des 179032 .MKXVANMD 17 1720 DPENXILOT INA DLIT M2 By wal
X197 DRIT2TIRT AWM DR WA K1Y 1INIR 7ot 1ixD (Lahire, 2004) individus
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DPOOI2 IR INTAY DX TN D KT TN PIRHY 2D, 02NN SW ADIDEN Nwa
DIMWORMA (NPLP1ID0T) NPLI S DIY 1132 YRS 2091 YR 03 1YY T YY
DXOTIRD WeATR PARY Sw eabeRion .oabv mmana bw oAy nanam avxa
by N927 DIAK W TIRD STACAY M2 DX 0150 Nwpamnt OING YW Nr2vupaIon
NY2 TN KIAW) 239N DPOXIT2ITINRD 9217 PRY WOATR D3 KDY 7210 R
HRTRT 0IDL ORITRTIR D0 M2 INWI D3INDT W DTN 1Y DN (0720
DHRITIPR DAINNG 07D DIYPRY 715777 21002 ,5WnY ,117°23 Apnwn T
719977 950 793 W PIIMPWRY MDIPRA TINRIW SWnD K¥M1 2017 NIwa .(Kearns, 2008)
toboda, ) DPRITATIRD DORIINM NI DY D°0012N DYIDY MDY 2473 DAINNY
(2017

MWKD NIV OPYRITIIPRT LR IR DY APV DRI 72 PITT WP 0P
XI7 D3INNT DY ODRMTRA 01D°0 ,1PW NNANN WP TIWYTa 3130 X LR AINA
19°5n% 121302 ANMBY ,M270? LMD INY 32 WIDRA NXT D% P73 . PRITTINR
DPHRITTIPR DTN MRPP 1R MDY 05 07WRINP DUAPIDTINIK 2P pAvOA
.(Goodenough, 1965) M2IN /N2 NAPIT MITING NPLD D2IXIRD MITPY N3N
M2 ,0°N1290 NWH DUWR DR YW 020 DX IRDR MORD WRD ,NRT nyh
01390 5y NPDIIINK DX DPMINT PAMIDIINIRD O3 LTI 1K 122 DRITIPRIY
.(Koskinen, 2006) DIAX MN°3 D779 MDA»NT DOX3M 1IN

TN O ITTIN TN YT DW R X PXIT2IPRD 03nnn hw Shnn
,2M2 YN AI9XRT 772 TN WYY DTN 2PYDna TWITA D3N 0N Apehyn nvin bw
L0773 T2 1370 13 — 190 2°0yeni 1n pRn .PuRYRTT MNYY M127 Y 0oXIna
SPWYR I0IDOKR 900 D 0107 YPyon IR 0IIRN UPR 2ana DY %0307 07N
1YY QORRINN IR0V — NPOIPTIRT NTI0NRT WA QW TN TIyehwn xna
ST MR ATy PR DY NIpaowa 1oyew MDY Minown ,a°7 112 0ol
IR Y¥ARI 27912 17007 D103 PORITI2PT1RT 70T AMD 22PN A19K0T M2
K17 VOO TR5N T 73015 DI1EIN DY .oXPR-INIT NI0NT NNPRE oy ,Awywnnn
QXINR AR ,ARITD YW 0 RIBR PO 2302 1TINRD 1426 NIWI QOIDW Y 1517
WHIT 01N DY NHRIT2YIIR AOXDPRD DN DR ANWRIY TIAT 2312 0T
SY TINRA IRAT PPY DY 00121 DUIZANN DRIPY IYNY (910 01300 03pn3)
MIRDINT *12°7 P IR ,TYOR DY N2 DR opY TINNA AR 7OV M Movw
%2 PR AT DIIN2 PYRITTIRT D2IDNT IPHT DX 7DD WK LDNK 1073
“PXD LDINDIN AT DINA DY 72wmnmm 010390 YW OrhRITITIPNG 0 703
5w YHRITIIRT PN OY 732 T2 ANDNT PRIT2OIPNT QAT NIV YN 0113
DX XIZAY WOHK 722 77 TIWYTANRYA ARN2 IR 7TV T2 IR DIPDIL0LION
5w 31 935 7197907 2Ty DY NODIINM IR CLINTIRP 110 IR ,23INNA DY DIMING
.07I9077 NPRWYM 0% M1 Y 2% phna annn

— 710 DAY DY OLRTTR DID0 D InmnEh X0an TAITINNT arhRITaMIONT
XI7 DRIT2IPNT LOXOOR VUM A0 D UMK CRYY SNy Oy ,7ab nvn v
2°2°%700 DRI D°NT200 379N DR TPNomY TR DY 01N Apwnn 5901 *nnan Dante
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— 727 BIRA DY DD TR M3 .03 YPIwn KITW 07 e 0N
0°37 D°WIK IR YW PaDYRI0N MKV DX M0 DA — WP 12190 axInni
DN B3I QY7 DW PDINWING NN 0¥IN0 B 0PIN,BIINT PYIN2 0

A5 MR By D199 Sya3 Tpnm vopu S 1on XpINeD

01°11 23290

0°9173 21370 9YOR DY 010377 TIRD TN 9273 2AINTINMT ATYRITIINT 2w Ywon
7772 Swnb ,00nw MIwIn1 Mot NN D°YAINT MT0IM DNNEA DI YW 0°0pID)
YR YIYIPN OKP2 MWD 07 DORRINMR *L3P0DIeR Wwpna hIoaTe nnp hw
2913707 NP .IPXRA XE1°D1IOKRN , 098 ,0°0pn , TIIRD XN T DYX%M 1IINRDI NN
.0I3I07 W DOYHRR IINRD WA A1 DX 7230 7K KT D3NRT W UTINKD DRI
0%NWT DT D pRnT 0RRT 2100 2hYon ord v ovwa o nupna
271 PRS2 N2 0730, 5wn’ TR SpIa 3% 95900 YW 0 DITRA DRI
IX 9217 YW MIBNNWAR 12173 1KY DITVIRI VYN TTYDI (DIN2 NAPPINY NPIWH
NIWA INPWR IXD M 12071 0PN 60,0007 T MMM NN DY 11737 5700
N9I20K” A30RW DIPIN NRIAP T2Y O¥NK 300 DA INE SV 1T DT 12013
DAR 33 DMP Dnn noaoni ,(Ecole Superieure d’Interprétes et de Traducteurs) 1719
772 WX DPYYIR DIINN YW ¥13p DA 70 .NDMWR AMAYY DOR3INM D2IR31Nn
29n9m N0 IX ;PNDIZY 0I0ITT T TUWOPY AN TIAIN DY 200071987 D2IW3 AMWRI
MBWNAI MIXINT M9RIT TIT .00aYY Da9vn DN MYENR2 DRaInT L oRIen
JIPPORIDT APLIRID NI, OPYRIIPIP MDY 7Y DY N1PAIRI0 mbRY

1720 TURIRDIAY DRIRDI DONATNRD LD MT0MA DUWYI 0°27 0N Ovd
DYNYHT2T IR DPIWLTIT MR DY 0nbwnn mMToIna ,07IRT IR ODITRIT TINRA
PP0¥R 172% DYPRA TIORT LOPMINT2T NN DY MR S 0Matkn oomw)
o307 DY PIN MR DRI IR XA PRARDY T 9901 ,2°0307 2,000 DYR3
SDYTRI TINORA DIAINA .IDW D IWYA TN PIAIRT YW MY DR ,IRYN 172 ,0°000307
15931 PRI ORY "2LRYIP TOIN WIT 1OV ,DRITATIRT DR O3PpITI Ayt 700 K
7707 0770 AW 797981 1 AyDIN L(Koskinen, 2008) DMK 7213 D0 D7 A11EI0N
013307 DY P APPEI02) 21307 DN

wInn DN P o3PPEI0n Ipna) 0°0pa *2°0pheTn 010177 I35 70 By Aon
DA TAAY L, NIRDNAN 7372 AN NPRY MPRanwn bw ming XY Cnnxw vhn
NoDITA L(MOURD DY DN ,IWITIPAY IR) 731970TR DY PYR XDK *NTan 1990 K
DX 19237% XI7 213907 P 1°A1P1RI00 DY AT RON 18D .PWY 2 @IAINM 230N DX
DPNOPEI0 02321 MDY LIT0T ,MZIapY It DY DR PR DRI MDpwn
YPWR ORaw 07U DM 9°°NNanR Ym0 N 9°2°9RNa 7757 2°nn 7277 .0wTn
Re)PRleh
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